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DAP AN:

PART I: English — Vietnamese translation: Translate the following passages into Vietnamese.
(4 marks)

Cau 1: (2 diém)

Viét Nam diing cai hji nghi thwong dinh vé ting trwéng xanh va muc tiéu hop tic toan ciu vao
nam 2025

HANOI - Viét Nam di dugctrao quyén dang cai Ho1 nghi thuong dinh Hop tac vi Tang trudng Xanh
va Muc tiéu Toan cau 2030 (P4G) sap t6i, du kién dién ra vao nim 2025.

Phai doan Viét Nam do Bo trudng Bo Tai nguyén va Mdi truong — 6ng Pang Qudc Khanh — dan dau
hién dang tham du Hoi nghi thuong dinh P4G lan thir ba tai tha d6 Bogoté cua Colombia.

B truong Khanh khéng dinh Viét Nam cam két nd lwc hét minh vé&i tu cach 1a nuée dang cai td chire
su kién va s& thuc ddy chuong trinh nghi sy ciia Hoi nghi pht hop véi cac vu tién cta cac nudc thanh
vién P4G va cac mdi quan tam quc té.

Nhitng wu tién ndy bao gdm an ninh luong thyc, giam nghéo, str dung va quan Iy bén viing tai nguyén
nudc xuyén bién gidi, phat trién va van hanh hé thdng canh bao sém, giam sat tac dong cua bién ddi
khi hau, thuc day tai chinh “khéng phat thai rong” va chuyén doi ning lwgng cong bang.

Cau 2: (2 diém)
Thua 6ng Thiel,

Chung t61 cdm on cau hdi ciia dng vao ngay 30 thang 11 va gui kém theo bang bdo gia vat li¢u rém
nhya cta ching toi.
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Chiing t6i vira lwa ra mot bang mau ma chat lwong va gui dén dng ngay trong hom nay qua dudng
buu dién. Hy vong la voi chat lugng tot, thiét ké hdp dan va mac gia hop Iy, chang t6i s& thuyét phuc
dugc 6ng rang nhitng mau A nay 1a thyc sy chat luong. Thi trudng ¢ cac ving khac trong nudc dang
6 nhu cau 16n vé trang tri ndi that gia dinh v6i nhitng mau ma nay nhung hién tai chung t6i van chua
dap tng duoc lién. V§itrudng hop cta ong, néu chung t6i nhan dugce don dit hang trong vong mudi
ngay toi, chung t6i dam bao s€ giao hang vao gitra thdng Giéng vadi bang bao gia ma chiing toi da
dinh kém. Déi véi cac don dat hang tir mgt trdm chiée tro 1én, ching t6i c6 mirc giam dac biét 1a 5%
khi thanh toan trong vong bay ngay ké tir ngay xuat héa don. Chlng téi rit mong nhan duoc don dit
hang tir 6ng.

Tran trong,

Brian Cole

PART II: Vietnamese — English translation: Translate the following passages into English. (6
marks)

Cau 1: (2 diém)
Vietnam’s finance and banking sector is undergoing transformation to help speed up the application

of artificial intelligence technology — Al. In fact, following the global trends, large banks in Vietnam
have been investing in research and development in Al applications in their operations.

For example, TPBank has integrated facial recognition technology into the LiveBank automatic
banking channel, enhancing security and convenience for customers. VietinBank uses FacelD
identification kiosks to identify customers and forward their requests to consultants.

Besides, other banks such as Techcombank, VIB, ACB, VietABank, Nam A Bank, VPBank, etc. have
used Al for many different functions, including chatbots to support and interact with customers, asset
management, fraud prevention and analysis of ATM withdrawal behavior during the peak seasons.

Cau 2: (2 diém)

Natural beauty is the aesthetic object that has the strongest attraction for writers and poets of all times.
From magnificent scenes such as blue sky, white clouds, golden sunshine, immense ocean waves,
towering mountains, deep green forests, vast fields, silver moonlight... toa drop of dew on the top of
the mountain. Grass, a willow branch casting its shadow on the lake, a flower bud blooming under
the morning sun ... have been transformed into poetry and music by the inherent beauty of creation.
Thanks to the protection and generosity of nature, many writers and poets have lived another life —a
life of ecstasy, immersed in heaven and earth, and a life that appears in beautiful essays and poems
about “Son, thuy, yén, hoa, tuyét, nguyét, phong” (Mountains, rivers, clouds, flowers, snow, moon,
wind).

Cau 3: (2 diém)

Humans are born to live a kind and meaningful life, but what is the appropriate path? The book
chapters in Gian Tu Trung’s Pung Viéc (Do the right things) provides methods instead of direct
solutions to help each person have a more fundamental view of right and wrong.
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The book has 4 parts discussing the issues of being a human, being a citizen, being at work and doing
education. Taking freedom as its core, the author believes that only when one is free from power,
material things, and desires can one be an upright person, a useful citizen, and a valuable individual.
With interesting stories and classic sayings of famous people, he discusses human values. People live
and fight for uprightness and to realize uprightness, each person needs to return to themselves. To
have awakening from within, it is necessary to “train the mind, understand the heart, and nurture the
soul”. When people manage themselves, they will act according to reason and not be influenced.
Whether being a human, being a citizen or being at work, the ultimate goal of a human life is to live
a happy life.
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